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Fényképes igazolványokkal ellátott tudósítók és kiadóhivatali megbí­zottak: București, Cluj, Timișoara, Oradea, Brașov, Satu-Maré, T.-Mureș
Prágai icia

neglazHltah a Dsnai-áilaiRok 
gazdasági kapcsolatai

Minél jobban közeledik a nagy Duna-konferencia, 
annál inkább jegecesedik ki a felismerése annak, hogy

a most lassan enyhülő nagy nemzetközi krízis 
keretei között létezik a dunai államok egy külön 

gazdasági és pénzügyi válsága,
amelyet különleges rendszabályokkal kell leküzdeni. Ha 
ez nem történnék meg, fennállna a veszélye annak, hogy 
a világválság befejeztével Európa szivében továbbra is 
fenn kellene tartani azt a tűrhetetlen állapotot, amely- 
uj veszedelmek forrását jelentené a meggyógyult világ 
gazdaság számára. A római hármas paktumban kísérlet 
történt, hogy legalább a két főszenvedő félnek bizonyos 
segítséget biztosítottak és ennek már látszata is van pél­
dául Ausztria külkereskedelmi mérlegében.

A római hármas paktum azonban tartósan nem 
oldhatja meg a benne részes államok gazdasági 

problémáit,
A középeurópai külön válság lényege abban a tény­

ben van, hogy nemcsak a középeurópai agrárállamok 
szorultak háttérbe a tengerentúli agrárállamok produk­
tivitásának emelése következtében és felvevő piacuk elő­
zetes biztosítása nélkül nem is élhetnének meg, hanem az 
iparosodás! folyamatban is, amely szorosan összefügg Kö- 
zépeurópa agrárválságával és az agrártermékek elhelye­
zésének problémájával. A zárlat, amely a krízis kezdete 
után rögtön elsősorban német részről lépett életbe a kö­
zép- és délkeleteurópai agrártermékek ellen és amelynek 
veszedelmes hatását az érdekelt államok fizetési bilán-
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cára nem szabad lebecsülni, arra vezetett, hogy
az illető országokban a tőkék tévútra indultak.

Volt idő, amikor Romániában, Magyarországon és Jugo­
szláviában szinte hetenként uj iparvállalat alakult, amely 
bejelentette igényét a nemzeti iparvédelemre.

Hogy a középeurópai agrárországok iparosodása már 
1932-ben, tehát a krizis tetőpontján, mily hatalmas ará­
nyokat öltött, azt főként a magyarországi textilipar pél­
dája illusztrálja. Magyarország ezelőtt főfogyasztója volt 
a csehszlovák és részben osztrák textiliparnak. Amig 1913- 
ban mindössze 125 textilüzeme volt Magyarországnak, 
addig 1932-ben, tehát régi területének igen kis részén 
már 289 textilüzem működött. 1913 október 1-én a ma­
gyarországi textilipar 16 ezer munkást foglalkoztatott, 

1932 október 1-én már 39.571 munkást. Ugyanez idő alatt 
a magyarországi textiltermelés értéke 95.4 millió pengő­
ről 287.2 millió pengőre emelkedett. Hogy ez az iparoso­
dás mily nagy hatással volt a középeurópai textilálla­
mokra, abból tűnik ki, hogy amig a magyarországi gyap- 
juipar 1925-ben a belföldi cérnafogyasztásnak 44.15%-át 
fedezte és 55.85% behozatalra szorult, addig 1932-ben a 
textilipar a belföldi fogyasztást 91.40%-ban fedezte és csu­
pán 8.95% maradt behozatalra. Ugyanez a helyzet a 
pamutiparban, ahol a behozatal 52.13%-ról lezuhant 
19.47%-ra. A pamutáruk tekintetében a belföldi fogyasz­
tást teljes 100%-ban a belföldi ipar fedezi, mig 1925-ben 
csupán 47.84%-ot termelt a magyarországi textilipar. 
Hasonló példát bőségesen lehetne felhozni.

De nem is az a fontos, hogy ezek a statisztikai ada­
tok önmagukért beszélnek, hanem
- annak beismerése, hogy az ilyen fejlődés egyik 

Duna-államot a másik után szinte automatiku­
san gazdaságának autarkizálására késztette.

Ha egyik-másik állam jobban le tudta küzdeni az igy elő­
állott gazdasági és pénzügyi károkat, mint a másik, en­
nek oka főként abban rejlik, hogy gazdasági és pénzügyi 
erőrezervoárja, amely meríthetett, nagyobb volt és talán 
könnyebben is sikerült, mint más államnak a Duna-me- 
dencében, exportjának irányváltozását keresztülvinni és 
a középeurópai üzlettől könnyebben elfordulni és gyor­
sabban orientálódni Nyugateurópa és a tengerentúli álla­
mok felé. Annyi azonban

tény, hogy az öt dunai állam természetes és szo­
ros gazdasági kapcsolatai ilyen formán megla­

zultak
és ebből az a szükségszerű felismerés adódik, hogy Közép- 
európa gazdasági életének igazi megújhodását hosszabb 
időre sem szubvenciókkal nem lehet elérni, sem pedig az 
autarkia további kifejlesztésével, hanem csakis a termé­
szetes kapcsolatok helyreállitásával.



Párisi levél:
Félmillió ipari kémet foglalkoztatnak 
Európa országai

A francia fővárosban és a vidéken is végigszáguld a 
rettegés a kémektől, akárcsak mint 1914 őszén. És joggal. 
Franciaország nemcsak német szomszédjára gyanakszik 
és védekezik.

A franciák minden nem francia államra gyana­
kodnak.

Ez azonban nem speciálisan francia tömeghisztéria. Né­
metországban, Angliában, Olaszországban és az öt világ­
rész valamennyi országában éppen oly intenzitással mű­
ködnek a kémeik áritó szervezetek, mint Franciaország- 

Íban.
A világot valósággal ellepték a kémek.

akik sokkal tehetségesebbek és munkabíróbbak, mint a 
háború kémjei voltak. Manapság nem felvonulási terve­
ket, erődítéseket, csapatok erősségét kémlelik ki. Vala­
mely érc összetétele, valamely motor konstrukciója vagy 
teherautó gyorsasága sokkal jobban érdekli azokat a fér­
fiakat, akik távoli országok kormányrudját tartják a ke­
zükben. Az ipari kémkedés ma már'nem azt jelenti, hogy 

| a gazdasági konkurrens termelési titkait ellesik.
Érdekes, hogy a mostani kémkedési pörben
a tíz női vádlott között egyetlenegy sem volt 
megvesztegetően szép és démonias, mint ahogy 
a filmeken szerepelnek a kémnők és ahogyan 

elképzelni szokták őket.
Egészen jelentéktelen nők. És ez nem véletlenség. Éppen 
a világháború tapasztalatai tanították meg a kémszer­
vezetek vezetőit arra, hogy a gyönyörű nők helyett in­
tellektuális, de jelentéktelen külsejű és feltűnést nem 
keltő nőket állítsanak szolgálatukba.

A jelenleg Európában működő kémek számát fél­
millióra becsülik.

Körülbelül 300 ezer közülük nő. Minden társadalmi osz­
tály képviselve van: munkásnő épp úgy, mint arisztokra­
tanő. A korhatárok is különbözők. Gyerekesen ható fiatal 
leánytól kezdve egészen a tisztes matrónáig munkában 
vannak a világ ipari központjaiban, hogy ellessék a gyá­
ri munkás, a mérnök, a repülőgép-pilóta, a vegyész szak­
tudásának fontos részeit. Intelligencia, bátorság, lélek­
jelenlét és a tehetség, hogy minden helyzetben feltalál­
ja magát a kém, szakértők megállapítása szerint inkább 
együtt vannak nőben, mint a férfiban.

A kémkedési pör tiz női vádlottja közül a legérde­
kesebb a fiatal amerikai Marjoire Sivitz. A Sorbonne-on 



tanult és otthonos volt a Mont Parnasse irodalmi kö­
reiben. A régi és ujabbkori francia irodalomban való jár­
tasságával és nagyvonalú filozófiai ismereteivel még az 
Akadémia tagjait is ámulatba ejtette. Rendkívül ügyes 
és vakmerő volt. A véletlen vezetett a nyomára.

Nem az ügyetlensége árulta el, hanem a francia 
repülőgépipar egyik technikai alkalmazottjának 

gondatlansága.
Ennek az embernek noteszében megtalálták Miss Switz 
telefonszámát és nevét. A rendőrség már figyelte és még­
is sikerült megszöknie. Úgy tett, mintha kirakatot néz­
ne, hirtelen megfordult és lerohant a földalatti vasút 
lépcsőjén. Mire a megfigyelő két detektív utánarohant, 
már messzejárt a vonat. Három nap múlva Toulouse- 
ban tartóztatták le.

A másik érdekes alak az oroszországi születésű Ame­
rikában nevelkedett Stahl Lydia. Az amerikai Kolum­
bia egyetemet végezte. Huszonöt nyelvet beszél. Perfektül 
beszél és ir kínaiul. A harmadik francia nő: Marié Mer- 
mot matematikus, két másik nő: Salman és Auboy asz- 
szonyok, francia tudósok hitvesei és résztvettek férjeik 
tudományos munkáiban. Hogy milyen különleges megbí­
zatást kaptak, milyen fajta kémkedéssel vádolják őket, 
azt természetesen nem hozták nyilvánosságra. Annyi 
mégis kiszivárgott, hogy a francia repülőgépmotor gyár­
tás érdekli leginkább a kémnők állítólagos amerikai meg­
bízóit. Ehhez járult még, hogy a női kémek azt a felada­
tot is magukra vállalták, hogy szervezetüknek Francia­
országban újabb tagokat szereznek. Hatalmas összegek 
felett rendelkeztek és példátlan ügyességet fejtettek ki 
abban a tekintetben, hogy tekintélyes összegeket minden 
feltűnés elkerülésével kifizettek. A magánéletük igen 
egyszerű volt és a pénzt csupán kiszemelt áldozataikra 
pazarolták. De már annak a feladatnak, hogy jól válo­
gassák ki és jól kezeljék a fiatal férfiakat és nőket, aki­
ket meg akartak nyerni a szervezet részére, nem tudtak 
eleget tenni. Ez a legnehezebb feladata az idegenben dol­
gozó kémnek. Jó szem, emberismeret, az arcról való olva­
sás képessége elengedhetetlen kellékek. Itt leselkednek a 
legnagyobb veszedelmek a kémre. Megesik az is, hogy a 
kém toborzó-körutján a kémelháritó osztály titkos tag­
jával kerül össze. Vigyáznia kell tehát, kihez közeledik'. 
És rendszerint ilyenkor követik el a legnagyobb hibát. 
Kettőjüket éppen a kémelháritó osztály közegei leplez­
tek le. A zárt ajtók mögött folyó tárgyalás kimenetele 
elé érdeklődéssel tekint a francia közvélemény.

Az ut a meggazdagodáshoz a reklámon át 
vezet.

Rockefeller
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Zürichi levél:
Világszerte hatalmas méreteket öltött 
az idegeneket csábitó propagandaA svájci gazdasági életnek rendkívül tehetséggel megáldott gazda­sági prófétája akadt. Ez a nagykoncepcióju férfi G. Duttweiler,, a Migros R. T. megalapítója és vezetője, akinek élelmiszerszállitó kocsi- iaj nagy szenzációt keltettek, amikor évekkel ezelőtt először jelentek meg a svájci országutakon. Duttweilert a konkurrencia üldözte, vérig bosszantotta. Az összes hatóságok, az összes egyesületek és a sajtó nagyrésze is ellene fordult. Mindössze egyetlen barátra számíthatott egész Svájcban. Ez azonban hatalmas volt és diadalhoz segítette. A középosztály volt ez a barát egészen a munkástömegekig. Egyszóval a nép.Duttweiler hősiesen küzdött ellenfelei ellen. És ha ezek még min­dig nem pusztultak el, az nem jelenti azt, hogy a harc még nem dőlt el. Duttweiler elérte, amit akart. Eljárása

döntő volt az egészsvájci élelpfszerpiacra és ha most úgy ár, mint minőség tekintetében bizonyára konkurren­cia nélkül áll, a megtelepült kereskedelem kénytelen Duttweiler árar- hoy igazodni.Ez a kiváló ember néhány héttel ezelőtt ismét olyan ötlettel állt g a nyilvánosság elé, amely bizonyára egyedülálló a gazdasági életben, j Egyszerű szavakkal kijelentette, hogysem többet, sem kevesebbet nem akar, csak azt, hogy a svájci 
szálloda- és penzióárak 30—50 százalékkal essenekés ezzel szemben garanciát vállal, hogy az általa alapított zürichi „Hotel-Plán” társaság összes szállóiban és penzióiban úgy az elő-, mint utószezonban 85 százalék erejéig látogatottak lesznekáTudvalevő, hogy Svájc gazdasági életének úgyszólván tengelye a szálloda-ipar. Duttweiler joggal hangsúlyozza, hogy Svájc gazdasági jövője nagyrészt a szálloda-ipar újból való fellendülésétől függ. Abból a tényből indult ki, hogy 1931-ben a svájci hotel-üzemek átlagosan csak negyedrészt voltak elfoglalva, nem is beszélve azokról a szállo­dákról, amelyeket vendégek hiánya miatt be kellett zárni. Az elő- és utószezonban ez a szám szinte katasztrofálisan esik. így tehát a svájci szálloda-ipar a jelenlegi vezetők véleménye szerint kétségbeejtő.Duttweiler tagadja ezt és minden alkotni vágyó erő egybefogásá- cal és uj utakon akar az önsegély eszközéhez nyúlni. Mindenekelőtt megállapítja, hogy

a szálloda fix terhei: a kamatok, amortizációk, világilás, fűtés, 
a ház és kert fenntartása, adók, biztosítás, reklámok ugyan­

azok, akár 25, akár 100 százalékig foglalt a szálloda.A személyzeti és konyhai kiadások sem növekednek arányosan a ven­dégek számával. Tehát tisztára kereskedői megfontolás, hogy ha a A mostani elviselhetetlen állapotot normális teljes üzem váltja fel, a fix kiadások egy-egy vendég után erőteljesen zuhanni fognak és ennek megfelelően összehasonlíthatatlanul előnyösebb penzióárak lehetsége­
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sek, ami a tulajdonosra nézve csak haszonnal jár. Ugyanez a helyzet a forgalmi intézeteknél, gyógytermeknél, szórakozóhelyeknél és egész: sereg mellékiparnál, amelyek összefüggnek az idegenforgalommal.Duttweiler kalkulációi szerint
hétnapos tartózkodás személyenként a svájci tavak vagy a 
felsőbb helyek szállodáiban utazással, kurtaxával és borra­
valóval, továbbá általános bérlettel hegyivasutakra, vizi uta­
zásra, gyógyterem, strand, stb a középosztály számára 60—70 

svájci franknál több nem lehet.Amellett le se kellene nyomni a szállodaszállitóknál az árakat, sem pe­dig az alkalmazottak bérét. Aki ismeri a svájci viszonyokat, az tudja,, hogy ezáltal a jelenlegi árakkal szemben legalább 50 százalékos redu­kálást vinnének keresztül. Nagyszabású propagandával hívják fel a svájciakat, hogy már az előidényben töltsék meg a szállodákat, mert ezzel módot nyújtanak a tulajdonosnak arra, hogy
a külföldi vendégek számára is olyan árakat állapítson meg, 

amelyek előnyösebbek minden más ország árainál.Duttweiler kihangsúlyozza az utazóközönség struktúrájában bekövet­kező gyökeres változást. A jövő utasa a különböző osztályok „kis em­bere”. Át kell engedni a gazdag, mindig szívesen látott vendégeknek az előkelő házakat, amelyeket még meg tudnak tölteni. A többi szállo­dát ki kell tárni az alkalmazottak, munkások, a mindenfajta kisem­berek részére, akik aztán uj életet varázsolnak a halotti csend és moz- dulatság helyére.Két helyen tartottak népgyülést: Zürichben kettőt, Baselben és Bernben egyet-egyet. Sok ezernyi tömeg helyeselte Duttweiler tervét. Tömegével csatlakoznak a tervhez a szálloda- és penziótulajdonosok. Sok ezer nyaraló szeretné élvezni Duttweiler tervének előnyeit, úgy, hogy májusban és júniusban megtöltené az üres szállodákat.A svájci sajtó egyrésze támogatja, másik része támadja Duttwei­ler tervét. El lehet mondani, hogy az egyébként nyugodt Svájcban nagy az izgalom. A svájci gazdasági élet vezetői szinte uj Messiást látnak a „forradalmárában, mert eddig még minden sikerült neki és mert ismerik arról az oldaláról, hogy tüzerí-vizen keresztülhatol olyan terv megvalósításáért, amelyet ő maga jónak tart.
Az oradeai Brach Simon és Fia likőr 
és szeszgyár elhatározta, hogy gyártá­
sában előállított „Unicoii“ likőrt ezentúl 

„Drach-mlttcF 
címen hozza forgalomba, nehogy 
összetévesszék a világhírű Zwack- 
gyártmányu „UnicisméS likőrrel.



BtCSi l€Vei:
Elszaporodtak a zenei orvvadászok 
és az irodalmi tolvajokAz osztrák főváros revü-királyai: Fritz Grünbaum és Kari Farkas uj revüt írtak, amelyben egy plágium-pört vittek a színpadra. A szer­zők az életből merítették a témát. Ezzel érdemes kissé behatóbban foglalkozni. Érdekes írónak vagy ismert műnek kell lennie, ha ilyen pör központjában áll és az újságok is foglalkoznak vele. Nemrég tör­tént ilyen eset. Sláger-dalt énekeltek városszerte. Nagyon népszerű lett a dal. Nemsokára, akik éjjel Londont fogták, hallhatták az angol fő­városban a bécsi slágert. Persze

megindult a pör, amely a prioritást a bécsi zeneszerzőnek Ítélte.Más plágiumpör egészen a legfelsőbb bíróságig jutott. A tényállás ez volt: egy színpadi szerző ezt a címet adta színdarabjának: „Megta­láltuk a szivünket”. Egy másik- szerző ezt a mondatot használta egy dal refrénjéül. És ezért folyt a pör és folyik még mindig a legfelsőbb bíróság előtt. Akár a pör a fülemüle füttyéért.
Naponta felmerülnek plágium-vádak.Az osztrák szerzők egyesületének jogvédő irodája évente ezernél több plágium-ügyet intéz el. A legtöbb zeneszerzők között keletkezik. A legtöbbje alaptalan, s ezért megegyezés jön létre és

csak elenyészően csekély százalékban lehet kétségtelenül be­
bizonyítani a plágium vádját.A mostani könnyű zenénél pontosán nem is nagyon lehet' tudni, hogy kié az ötlet. Strausz, Ziehrer, Milöcker, Suppeé valcerei, polkái és in­dulói dallam és ritmus tekintetében annyi karakterisztikusak voltak, hogy a laikus is megállapíthatta, ha mások használták fel szezemé- nyeikben a mesterek motívumait. Ma bajosan lehef megítélni egy jazz- kompozició szerzőjének egyéniségét, mert a jezz-darabok motívuma, ritmusa és stílusa is egyforma. A bíróknak ugyancsak nehéz a felada­túk, hogy megállapíthassák, ki volt az első, akinek semmi ötlete nem volt.

Komolyabb, de nem egyszerűbb az irodalmi plágium.Minden irodalmi erdőben akadnak orvvadászok, de nagyon nehéz el­csípni őket. Nem is lehet alaposan és pontosan megállapítani vala­mely ötlet tulajdonjogát. Alig van színdarab, amelyet egészben vagy részben régebbi forrásokra ne lehetne visszavezetni. Ha valaki ma­napság megnéz egy vigjátékot, okvetlen talál olyan helyzetet, amely például Kadelburgnál is megvolt, aki azt Benedixtől, Kotrebue moder- nizálójától vette át. Kotrebue Gozsiból és Goldonihól merített, akik viszont nem sokat veszkődtek, hogy eredeti tárgyat dolgozzanak föl, hanem azokat a spanyol és olasz ős-fémákat dramatizálták, amelyek­ből minden irodalom bőségesen táplálkozott. Csak gondoljuk el, hogy
a spanyol Lope de Vega ezernél több darabot irt,



egyszerűen megirt mindent. Ebből csak lehetett bőven meríteni. Meny­nyi plágium-vád keletkeznék, ha az idegen drámairodalmak termé­keit jobban ismernénk. Mi csak a nagysikerű darabokat ismerjük. Miután a szinpadszerü mesék területe igen szükreszabott, következés­képpen előfordulnak mindenütt hasonló témák és hasonló helyzetek. Ennek tudatában felmerül a kérdés, vájjon létezik-e egyáltalán plá­gium? A törvény valóban fején találja a szöget, amikor
csak olt állapítja meg a plágiumot, ahol az anyag nincsen 

„önállóan feldolgozva”.Ha egy színdarab sikert arat, rögtön jelentkeznek a vádlók. Min­dig magának reklamálja valaki az ötletet. És a legszebb a dologban, hogy az ötlet még csak nem is a vádló agyában született, noha szentül meg van róla győződve, hogy az ötletnek ő a legelső feltalálója. Az lenne stilszerü, ha legalább egyetlen egyszer jelentkeznék valaki szín­padi bukás után azzal, hogy az ötletet tőle lopták és hogy ő jobban feldolgozta. Ilyen ember eddigelé még nem jelentkezett sehol széles e világon. Amig egyrészt a legcsekélyebb hasonlatosságra már plágiu­mot üvöltenek, addig másrészt
például Fodor László „Templom egere” cimü darabjának si­

kert aratott meséjét százszor használják és variálják.A nagy lárma és az erkölcsi felháborcfdás igazán fölösleges. Minden jót egyszer már kifundáltak és „uj” mindig csak az, ami lehetőleg, régen nem volt.Mint ismeretes, az operett-szövegírókat hivatásos irodalmi tolva­joknak tartják, mert a legtöbb müvük idegen tárgy után készült. En­nek igen érdekes az oka. A librettó aszerzők részére tintára technikai természetű követelményeket állít föl, amelyeket idegen tárggyal szem­ben könnyebben lehet áttekinteni és önállóbban lehet teljesíteni. Wein- berger József hires kiadó tudni sem akart „önálló” ötletekről és azt mondta, hogy csakis jó darabok átdolgozása biztosítja a sikert. An­nak a felfogásnak, hogy az operett-szövegirók szívesen vesznek köl­csön témát, azt lehet ellenvetni, hogy a zenére alkalmas cselekmények és helyzetek témaköre nagyon kicsiny. Aztán a librettónak nem is kell eredetinek lennie. A legelső kelléke az, hogy muzikális legyen. Akadna rengeteg eredetiség, de ezekhez vérbeli zenész nem is tudna zenét komponálni. Persze minden operett-siker után jelentkeznek a plágium vizslák és a „meglopottak” és nagyra vannak vele, ha az ötlet hason­lít valamelyest az ő regényes kigondolásukhoz.Hát kié az ötlet? Shakespeare egyetlen mesét sem talált ki. Ma­napság talán csak feldolgozónak tekintenék és a plágium-pörök egész sorát akasztanák a nyakába.Az ötlet azé, aki a legtökéletesebb formával ruházza fel és a leg­mélyebb tartalmat adja neki.
meg Szántó és Komlős 

ruhanagyáruház szenzációs kirakatait. — Mélyen leszállí­
tott árak. Mérték utáni rendelésekgyorsan, pontosan és meg- 
bizhatóan eszközöltetnek. Szenzációs nagy raktár iskola- 

öltönyökben. ARAD, Színházépület.
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Berlini levél:
A moziszíáiok vezeímek a boldog» 
íaían házasságok sorábanA közvélemény az utóbbi időben nagy érdeklődéssel kisérte a Fröhlich Gusztáv—Alpár Gitta válópört, annál is inkább, mert annak idején nagy szerelem volt jelen kettőjük között. Fröhlich és Alpár Gittán kívül is nagy a számuk a színház és film művészeinek, akik hosszabb-rövidebb ideig tartó boldog házasság után elváltak. A követ­kezőkben néhány érdekesebb esetet mondunk el.CONRAD VEIDT-né — MOST JANNINGS-né— Sábád kissé udvarolnom a volt feleségemnek? — kérdezi Con- rad Veidt.Jannjings, a mostani férj, beleegyezése jeléül mosolyog. A karcsú és mindig elegáns Conrád Veidt hódolatteljesen kezet csókol volt fele­ségének: Gussy Holtnak, aki már évek óta Emil Jannings hitvese. A két hírneves művész barátságát egyáltalán nem befolyásolta ez a változás. Amikor a szőke Gussy átvette a reprezentativ szerepet, hogy Emil Janningsné legyen, lemondott dicsőségének eddigi terrénumáról, a színpadról. És ezzel biztosította uj házassága tartósságát'. Ugyanis csak a legritkább esetben végződik jól a házasság, ha mindkét fél erősen művészi temperamentum. Ezért nem volt tartós Jannings első házassága Lucie Höflich filmszinésznővel.De polgári nőnek is nehéz színész feleségének lenni. A feleség ki szeretné tölteni férje magánéletét, nem szívesen tűr idegen istennőket, még a karriérnek nevezett csábitó démon uralmát sem tűri. Conrad Veidt második felesége, Felicitas Radke volt ilyen polgárasszony. Tiz évig kibírta hírneves férje mellett, azután elváltak. Conrad Veidt most Londonban él és harmadszor is megnősült.LIL DAGOVER HÁZASSÁGAIMielőtt Konrad Wiene, a neves rendező Lil Dagovert, a jólne­velt és kulturált színésznőt a filmhez vitte, az isteni Lil, mint Dagho- fer udvari színész felesége, a finom, kicsiny Weimarban élt. Felfede­zése után szinte rakétaszerűén következett be fölfelé való ívelése. Szinte minden átmenet nélkül lett nagy művésznő. Lil Dagover világ­hírű sztár lett, a férje megmaradt vidéki művésznek. Hogy a házas­ságuk ezért bomlott-e föl, nem lehet tudni, de ennek minden valószí­nűsége megvan.Hírneve zenitjén Hollywoodba került Lil Dagover. Nem aratta ott a várt nagy sikert Ezzel szemben megismerkedett második férjé­vel, Georg Witt produkció-vezetővel. Tetőtől-talpig szakember. Ele­gáns férfi, szolid ember, de mégis van benne egy kis kalandor-hajlam. Mint orosz emigráns, annyi brilliánst varrt a bundája bélésébe és mentett át az orosz határon, hogy a gazdagság megnegedi, hogy iste­nített felesége szeméből olvassa le és teljesítse annak minden kiyán- 
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ságát. Most Berlin-Westendben laknak. Villájukban fogadják bará­taikat. POLA NEGRI SZERELMEIMeg kell emlékeznünk Pola Negriről is, aki néhány évvel ezelőtt mint a világ legnépszerűbb lengyel nője szerepelt. Pola Negri állan­dóan az arisztokráciával tartott. Első férje Domski gróf volt, a má­sodik Mdivani georgiai herceg. A leglármásabb reklámmal kürtölték világgá ezt a Párisban kötött házasságot. Minden újság tele volt az­zal, hogy a herceg milyen gazdag, milyen hatalmas birtokai és kas­télyai vannak. Aztán egyszerre elhallgatott a fáma a dúsgazdag geor­giai hercegről. Csak halkan suttogták a bennfentesek, hogy nem is valódi herceg és egyáltalán nincs is birtoka és kastélya. Sokkal disz­krétebben ment végbe Pola Negri második házasságának felbontása, mint amily hangos reklám kisérte az esküvőt. Az elvált hercegnő­nek ma csupán az a leghőbb vágya, hogy Németországban vissza­szerezze hajdani népszerűségét. KÁTHE DORSCH ÉS VOLT FÉRJEA népszerűség az a portéka, amelynek árfolyama leggyorsabban zuhan. Néhány évvel ezelőtt Ilarry Liedtke volt Európa legkedveltebb filmszínésze. A hangosfilm azonban háttérbe szorította. Első felesége polgári nő volt. Nem is élt vele sokáig. Azután elvette Káthe Dorsch íilmszinésznőt, akivel évekig boldog házaséletet élt. Egy szép napon aztán elváltak. Mint derült égből a villám, úgy csapott le Berlin film­negyedére ez a válás, noha a filmvilágban hozzá vannak szokva az ilyesmihez. Káthe Dorsch azonban továbbra is a csapodár Harry szi­vének királynője maradt. A volt feleség befolyásának tudható be, hogy a Mária Paudlerrel tervezett házasságból semmi sem lett, sőt Harry pofonokat is kapott. Később elhatározta Liedtke, hogy felesé­gül veszi filmpartnernőjét, az okos dr. Kriszta Fordyt. Káthe Dorsch, a volt feleség helyeselte ezt a házasságot. Saarow-Pleskowban gyö­nyörű villában lakik a müvészpár. Földmiveléssel és állattenyésztéssel foglalkozik a közönség volt kedvence. Azt mondják, hogy Káthe Dorsch sokkal jobban dühöng Liedtkére, mint mostani felesége, ha megtudja, hogy vidéki vendégszereplései során megszegi a hitvesi hűséget. GRETE MOSHEIMGrete Mosheim tudvalevőleg elvált a férjétől. Hauer bankártóL Röviddel a válás kimondása után visszatért az apjához, Mosheim egészségügyi tanácsoshoz. Telefonon megkérte egy újságíró, nyilatkoz­zék arra a kérdésre, megházasodjanak-e művészek? Gondolkodás nél­kül ezt válaszolta:— Természetesen csak házasodjanak, ha megint könnyűszerrel el is válhatnak.Néhány hónap múlva Oszkár Homolka filmszínész lett a kiválasz- 
Pénzfelvételre — pecséttel ellátott hivatalos 
nyugta ellenében; — csak fényképes igazol­
vánnyal rendelkező kiadóhivatali megbizot- 

taink vannak feljogosítva.
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lőtt. Kicsiny, ismeretlen lokálban ültek egymás kezét fogva, szerelme­sen, önfeledten, össze is házasodtak, hogy könnyűszerrel elválhassa­nak. Egyikük se csinált nagy dolgot a válásból Két csendes, finom ember rövid ideig boldogan élt egymással... LEE PARRY UJ RUHÁJALee Parryt, az amerikai származású íilmszinésznőt Berlinben Richard Eichberg, a hires rendező fedezte föl. És feleségül vette. A férje sláger-filmjeinek főszerepeit játszotta. Úgy emlegették, mint a német film legszebb asszonyát. Eichbergről tudott dolog, hogy rend­kívül fukar. A filmsztárjaival a szerződés miatt folyton pörösködött. A saját feleségének is könyörögnie kellett egy-egy uj ruháért, pedig filmjein hatalmas összegeket keresett a férj. Egy szép napon aztán le­csapott a menykö, Lee Parry megtalálta, akihez a szive húzott: Mol- ■daur hirneves berlini férfidivatkereskedőt. Elvált Eichbergtől és fele- ségüsl ment a kereskedőhöz, akivel a legboldogabb családi életet élte. És nem kellett uj ruháért könyörögnie. Annyit kapott, amennyit meg- kivánt. Moldauer nemrég meghalt. A szép özvegy már menyasszony.BRIGITTE HELM CSALÓDÁSAIBrigitte Helm, a nagy filmsztár unott a házasság boldogságában. Egy Weiszbach nevű fiatalemberhez ment feleségül. Ez az ur állítólag színész volt. Nem fontos. Gyönyörű férfipéldány volt. A fiatal háza­sok pompás villát béreltek, autóturákra mentek, vizi-sportat űztek és kirándultak. Weiszbach ur továbbra is megmaradt annak a jelenték­telen senkinek, aki azelőtt volt. Ha szerényen meghúzódott volna a háttérben, bizonyára minden rendben ment volna. De Weiszbach ur dicsőségére vágyott. Megirigyelte a felesége egyre növekvő hírnévét. Elváltak. Brigitte Helm, aki a magánéletben minden inkább, csak nem démon, még nem heverte ki a csapást. Ezideig még nem kötött máso­dik házasságot. De ami késik, az nem múlik.OLGA CSEHOVA SEM ISMERI A TARTÓS SZERELMÉTÉrdekes Olga Csehova házasélete. Tizenhatéves volt. Fülig bele­szeretett már akkor hires színész-nagybátyjába: Csehov Mihályba. Nem sokat teketóriáztak és egybekeltek az anyakönyves előtt. És ek­kor Olga Csehova nyolc állomása következett: 1. fiatalasszony volt; 2. Mihály szorgalmasan játszott színházat; 3. Olga több helyen tanult, u. m. a moszkvai egyetem bölcsészeti fakultásán, a népművészeti aka­démián mint szobrásznő és a sziniiskolában; 4. közben úgy melléke­sen világra jött Olly kisasszony^, két év múlva a házasság kölcsönös megegyezéssel felbontották; C. Mihály három nap múlva újból megnő­sült; 7. Csehovot és második feleségét berlini vendégjátékai alatt szí­vesen látja vendégül áz első számú feleség és 8. Csehova Olly nemrég férjhez ment, hiszen már tizennyolcéves. Eléggé változatos a nyolc stáció. NEM KELL SIETNI A VÁLÁSSAL— Sok házasságot kötnek meggondolatlanul, de sokat is bontanak fel meggondolatlanul.Ezt a kijelentést tette Reinhold Schünrel, amikor a biró kimondta 
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a válást. Volt felesége, Hanne Brinkmann hetekre elutazott, hogy fe­lejtsen. Amikor visszatért, a volt férj által berendezett lakás úgy né­zett ki, mint egy rózsekert, mintha csak menyasszonyt vártak volna. Ettől kezdve a volt férj mindennapos vendég és legjobb tanácsadója elvált feleségének. A házasságból született kislány pedig meg van róla győződve, hogy apja és anyja a legharmónikusabb házaséletet élik — a jogerős elválás után.És hogy mi van Amerikában? Hát az ottani válópörökről vaskos könyvet lehetne Írni. Nemrég váltak el Mary Pickford és Douglas Fairbanks, Hollywood példásan boldog házaspárja. A fiatal Douglas és loan Crawford követték az öregek példáját. De talán megint össze­kerülnek. Mit lehessen tudni, Hollywoodban semmi sem lehetetlen.
A. I. F.

Világhírű játékosok, 
akik vesztettek és akik nyernek 

(Arad.) Az idén rossz esztendejük van a montecarlói játékkaszi­nó részvényeseinek. Az idei közgyűlésen ugyanis tudomásul kellett venniök, hogy nem kapnak osztalékot.
Ez az első eset, hogy Monlecarlóban elmarad az osztalék.Négy évvel ezelőtt a játékbank még 165 százalékos osztalékot fize­tett a részvényeseknek. Az elmúlt 1934-es esztendő 16 millió frank be­vétellel zárult, amellyel szemben a kiadások 15 milliót tettek ki. A hatalmas kiadás a konkurrencia legyőzésére szolgált. Ezt a „csapást’* bizonyára elviselik Montecarló részvényesei, köztük Sir Bazil Zacha- row és Schwab amerikai acélkirály. Mindenesetre kutatták a dolgok okát és csak a konkurrenciát látták. Hát ami igaz, az igaz:

Montecarló már nem az egyedüli hely, ahol az ember le ad­
hatja az utolsó fillérjét a rulettasztalon.Meg lehet ezt tenni Nizzában is, Boulogueban, Eughienben, Párisban a Bécs melletti Badenbben, a danzigi Zoppotban, Sinaiaban, Constan­tában. De a krupiék és a kisrészvényesek mégis azt tartják, hogy Montecarló krízisének okát másban kell keresni. Azt mondják, hogy 

a világkrizis bekövetkezése óta eltűntek a hazárdőrök.Ezek nélkül pedig nem produkálhat a bank hatalmas nyereségeket. Pedig most is játszanak és fogadnak, talán többet is, mint régen, de 
a vabankjátékosok kihaltak.A régi időkben ez másként volt. Érdemes visszaemlékezni különö­sen most, amikor a mi

munkaügyi miniszterünk a kávéházakban és nyilvános helyi­
ségekben a hazárdjátékot és az összes kommerz kártyajáté­

kokat is betiltotta.Hogy csak a lóverseny-fogadókról beszüljünk. A bécsi gyepen a leg­nagyobb fogadók voltak a Baltarri fivérek, Trautmannsdorff herceg,
12



Springer báró, Apponyi Antal gróf. És ezek az urak otthon voltak a pesti és alagi versenyeken is. Dúsgazdagok voltak, akiknél pénz nem játszott szerepet. De már akkor is voltak úgynevezett turf-nagyságok, akik mindent feltettek egyetlen esélyre és mindig készek voltak ar­ra, hogy levonják cselekedetük következményeit. Ezek közül is kivált Szemere Miklós, aki arról volt nevezetes, hogy a legnagyobb káni­kula idején is csukott hintóbán ült és soha le nem tette a télikabátját. A legnagyobb stilü hazárdőr Razumovszky orosz herceg volt. A bé­csi kongresszus idején, 1814 szilveszter éjjelén leégett bécsi palotája, amely kincsei és a benne rendezett ünnepségek révén világhírű volt. Néhány óra múlva a herceg megjelent Talleyrandnál, elővette brilli- ánsokkal kirakott dohányszelencéjét és noha a tűzben mindenét el­vesztette, mosolyogva igy szólt:— Hiszen ez csupán csekély áldozat azért a szerencséért, hogy udvari ember lehetek.Ferenc császár és Sándor cár, akik szintén megjelentek a tűz­nél, csodálták a herceg nyugodtságát. Ferenc császár megjegyezte:— Látja, herceg, ez az én lovagtermemmel ugyanígy megeshe­tett volna, mert ennek is fütőcsövei vannak. Ez azért van, mert min­denben utánozzuk a franciákat.Sándor cár azonban mást mondott:— Herceg, az ön palotájának újból fel kell épülnie. Kisegítem 450 ezer rubellel.És a hidegvérű munka herceg fel is építette újból bécsi palotá­ját. Vígan élte világát és rengeteg összegeket nyert. 'De nem minden vakmerő játékoson mosotyog a szerencse. Sok év­tizeddel ezelőtt történt, hogy egy neves grófi család nőtagja egyetlen tétként feltette a kastélyát. El is vesztette. A fivére jelenvolt. Ami­kor a nővére felállt a kártyaasztaltól, hatalmas pofont mért le neki. A grófnő nem is vett többé kártyát a kezébe.Sokkalta súlyosabb következményeket volt' le a maga számára Dziedusziycki József lengyel gróf. A világháború alatt hatalmas va­gyonának egyrészét hadikölcsönbe fektette és egyébként is minden jótékonysági akciót anyagilag támogatott. A gróf anyagi zavarokba került. Rokonai örömest akartak segíteni rajta, de visszautasatotta. A játékasztalnál próbálta ki szerencséjét.
Egy bécsi káriyabarlangban egyetlen éjszakán megmaradt va­

gyonát is elvesztette.A veszteség lelkileg egészen megváltoztatta. Az összeomlás után nem
Csak az árak ol- Csak az árak ol­
csók, minőségeink csók, minőségeink
változatlanul jók ! változatlanul jók !

GOLDSTEIN LAJOS
divatáruháza Arad, str, Bratianu 2.Mélyen leszállított árakon nagy választékot nyújtunk kosztüm és kabátujdonságokban, bársonyok, selymek és mosóanyagokban. — A hölgy- és férfiközönség kedvelt bevásárlási helye.oooooooo 
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ment uj hazájába, hanem Boszniába ment, ahol állást kapott az erdő- igazgatóságnál. Hamarosan hire kelt, hogy a grüf különc. Állandóan lóháton lehetett látni, kutyája kiséretében. Arca borotválatlan volt, ru­házata elhanyagolt. Hálóhelyét megosztotta lovával és kutyájával. Csupán a szarajevói urnapi körmenetben lehetett kifogástalan Ferenc- józsefben látni az előkelőségek között. De mihelyt végétért az egyházi ünnepség, már az uccán átöltözködött ütött-kopott vadászruhájaba, amelyet a szolga hozott utána. Szinte betegesen zsugori lett. Harma­dik felesége nemsokára az esküvő után megszökött tőle, mert azzal tiltotta meg sétáit, hogy ezáltal rongálódik a cipő.1933 végén nemrég felfogadott szolgája bejelentette a legközelebbi rendőrhatóságnál, hogy a gazdája meghalt. A kiszállt bizottság a gróf holttestét mühelyszerü helyiségben találta. Mindenfelé kulcsok és sze­gek hevertek, továbbá szerszámok, üres ékszeresdobozok és az egyik sarokban Lengyelországból származó ötvenéves, lepecsételt bortömlő. A gróf égy alkalommal úgy nyilatkozott, hogy csak szerencsés napon fogja kinyitni a tömlőt és egy pohár bort felhajtani. Csakhamar kide­rült, hogy az uj szolga fojtotta meg álmában, mert azt remélte, hogy sok pénzt rabolhat. Találtak is 300 ezer dinárt elrejtve. A gyilkos csu­pán 120 dinárt tudott zsákmányolni.Rengeteg példát hozhatnánk fel tragikus kimenetelű kártyacsaták­ról. Vájjon elejét fogja venni nálunk a játékőrületnek a miniszter? Aligha. Aki játszani akar, az pincébe is alábuvik, csakhogy szenvedé­lyét kielégítse.
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Az Élet kapuja előtt
nyilatkoznak az újkor emberkéi(Arad) Néhány hét még és megkezdődik a középiskolákban az 

Írásbeli érettségi, Hál igen, az érettségi! Sok fiatalember és leány leg­
kritikusabb eseménye az érettségi ebben az amugyis savanyu életben 
A nagy kérdőjel azonban ott mered előttük kérlelhetetlenül, szinte le. 
győzhetetlenül, kegyetlenül-mi lesz majd az érettségi után?
Erre kaptunk néhány igen érdekes feliletet.

Éva kisasszony például jómvésü, csinosan fiatal hölgy. Az idén 
lesz érett, amiről majd bizonyítványt kap. Mi lesz majd az érettségi 
után? íme a válasz:

— Minden este, vacsora alatt apa elkezdi mindig, hogy mi lesz az 
érettségi után? Apa okos ember Azt mondja, én válasszak hivatást. 
Legyen örömöm a hivatásomban. Miben lelhetném örömömet? A film­
ben? Ugyan kérem. Nem vagyok én álmodozó varrólány. Akkor már 
inkább a színpadot választanám. Ha lehetne. De nem lehet. Apa nem 
áldozhatna megfelelő színpadi ruhákra. Mint kezdő, nem is kapnék 
valami nagy fizetést. Tegyük fői hogy tehetséges vagyok, hogy min­
den külső és belső kellékem megvan a színpadhoz. Mire vihetném? 
Csinálhatnék nagy karriért? Hány Halamnál szebb és tehetségesebb 
leány ment a színházhoz és mind elmerült a nyomorban és az ezzel 
együtt járó förtelemben. Akkor már inkább reálisabb hivatást válasz­
tok. Például dietikus konyhát vezetni. Ez most nagyon divatos. Igaz, 
hogy elszántság kell hozzá, egész napon át a konyhaszemélyzetet diri­
gálni. De mégis megkereshetnék annyit, amennyire szükségem van. 
Tisztviselőnői elfoglaltságból nem kérek.

így Éva kisasszony, aki nemsokára maturálni fog.
Tamás urfi ezeket mondja:
— Tanulni fogok tovább. Matematikus akarok lenni, akár van ki­

látásom karrierre, akár nincs. Leteszem majd a tanári vizsgát és ak­
kor kisegítő tanárnak is kineveznek valahová. Talán valahol elcsípek 
majd egy raktárnoki állást. És mégis tanulni akarok, mert a tudás a 
legnagyobb valami. És hatba rám mosolyog a szerencse. Nem lehet 
tudni.

Ferenc barátunk kivandorm az érettségi után. Megmutatta a 
bátyja levelét. A bátyja is kivándorolt az érettségi után. Palesztinába, 
Tel-Avivban hotel-portás Jól keres. Naponta tizennyolc órát dolgozik 
A szüleinek kéthavonként két font sterlinget küld.

— Én nem tanulhatok tovább • — mondja Feri. — A társaim mind 
tanulni fognak tovább. Annyi fiú számára igazán nincs állás. Inkább 
fizikai munkás leszek. Itt szégyenkeznének a szüleim, ha falura men­
nék és megfognám az eke szarvát Kivándorlók tehát. Ha pénzem len­
ne, földet vennék. Tetszik tudni, az lenne, a helyes ha a fiatalság ott­
hagyná a várost. Száz évvel ezelőtt a falu beköltözött a városba. Most 
meg kellene fordulnia a folyamatnak.

Ez mindenesetre praktikus gondolkodásra vall. Egy tizennyolc­
éves fiú, aki érettségizni fog, elmegy idegenbe munkásnak! Ez az uf 
kor gyermeke.
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Varsói levél:
A lengyel nép mélységesen gyá­
szolja a Hitler-barát Pilsudski 
marsallt

Nem mindig igaz, hogy senki sem pótolhatatlan. Az 
a férfi, akit két helyre temettek: a szivét a szülőváro­
sában, a testét Krakóban, aki a lengyel köztársaság ura 
és megalkotója volt, utód nélkül marad. A viselt tisztsé­
gekben még akadni fog utóda, de nem ám abban a te­
hetségben, hogy diktatórikusán vezessen egy államot 
anélkül, hogy ő maga mint diktátor álljon az előtérben. 
Mert az államcsínyt követő kilenc esztendő alatt ez volt 
Pilsudski József tevékenysége:

önmaga meghúzódott a háttérben és hagyta, 
hogy mások reprezentáljanak.

Valamennyi fonalat a markában tartotta, de a hatalom 
látszatát is kerülte.

Országának politikáját majdnem utolsó pillana­
táig diktálta,

a felelősséget átengedte: mások vállaják és viseljék. Mind­
ezekben nem lesz utóda, mert ezekhez több, mint vasa­
karat kell és több, mint szinte emberfeletti jellemszilárd­
ság. Azt még csak felismerik mások is, hogy a tett több, 
mint a látszat, de hogy ennek a felismerésnek végső 
konzekvenciáit levonják, arra igazán kevés ember hiva­
tott.

És Pilsudski József mindezek ellenére sem volt kom­
plikált jellem. Az egykori szociáldemokrata, aki végig­
járta a cári Oroszország börtöneit és elszenvedte a szi­
bériai száműzetést, lengyel nemzeti érzésből és az elszen­
vedett méltatlanságok következtében Oroszországot kér­
lelhetetlenül meggyülölte. Ez volt énjének egyik része. 
Amikor aztán a világháború meghozta a lengyelek szá­
mára a felszabadulás és függetlenség reményét, Pilsud­
ski a központi hatalmak mellett vélte megtalálni a lehe­
tőségeket. De a központi hatalmak összeomlása után in­
díttatva érezte magát, hogy az entente és elsősorban 
Franciaország segítségét vegye igénybe a fiatal köztár­
saság számára. Mindez azonban nem változtatott azon a 
tényen, hogy

a német militarizmus igen nagy hatást gyako­
rolt Pilsudskira.

A magdeburgi internáltság ellenére is nagy volt ez a be­
nyomás, amelyet a lengyel politika vezetője utolsó pil­
lanatáig megőrzött és amely arra vezetett, hogy

elfordult a francia barátságtól és szövetséget kö­
tött Hitler Németországával.
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A marsall tetőtől talpig militarista volt és az is maradt, 
habár politikai utjai nem voltak mindig katonailag egye­
nesek. Ezt is meg lehet magyarázni. A politikát Pilsud- 
ski a cári Oroszországban tanulta, ahol a földalatt dol­
goztak a forradalmi erők, A marsall hü maradt ehhez a 
módszerhez.

Németország iránti rokonszenvének még más oka is 
volt. Pilsudski álma ez volt: Lengyelország mint nagy­
hatalom a Visztulától a Fekete-tengerig. Élete feladatá­
nak tekintette, hogy Ukrainát elszakítsa Oroszországtól 
és Lengyelországgal egyesítse.

Hitler politikája kedvezőnek látszott e törekvés 
megvalósítására.

A német keleti politika kezdeményezője tudvalevőleg 
Rosenberg Alfréd, a nácipárt külpolitikai hivatalának 
vezetője.

Grandiózus volt az elképzelés: Szovjetoroszország 
északi része, Németországé, a déli része Lengyel­

országé.
A marsall szemei előtt uj világhatalom lebegett, amely 
nagyon gazdag minden földi kincsben. Elsősorban ezt a 
célt szolgálta a Németországhoz való közeledés, amit a 
honfitársai nem vettek szívesen. Pilsudski szándékosan 
túltette magát azon, hogy a német és a lengyel sohase 

i fognak összebarátkozni, mert a német mindig megveti 
és lenézi a lengyelt, a lengyel pedig mindig gyűlölni fog­
ja a németet. A marsalf kizárólag a hatalmas célt tar­
totta szem előtt és ezért nem is látta azokat a legyőzhe­
tetlen akadályokat, amelyek politikája elé álltak.

Most nagyobb hatalom gyűrte le Lengyelország po­
litikai vezérét, E grandiózus politikai célkitűzés értel-t 
mébe vett utódja nem fog akadni Pilsudskinak. Ebben a 
tekintetben Lengyelország vezére pótolhatatlan. Persze 

ő maga sem tudta volna soha elérni ezt a célt, de ez ad­
ta meg életének a tartalmat. A halál megkímélte attól, 
hogy reményeinek összeomlását megérje. Szinte magától 
értetődő a kérdés, vájjon a megkezdett irányban fogják 
tovább vezetni Pilsudski politikáját, amely végül is a 
legsúlyosabb európai konflagrációra vezethetett volna? A 
politikában őrizkedni kell a jóslástól. Ebben az esetben 
azonban határozottan ki lehet jelenteni, hogy aligha.

R E U S Z müjéggyár
3 havi üzemjavitási és modernizá- « . i , ... ,
lási munkálatok befejezése után a legjobb mujeget 
hozza forgalomba. — Házhozszállítás teherautókon. 
Pontos kiszolgálás, hatóságilag engedélyezett hűtőtelep.

Bul. Reg. Ferdinan 23. Tel. 141.
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Nem titok, hogy Lengyelország lakosságának 
fele csak kelletlenül csatlakozott a vezér német­

barát politikájához.
Az az acélos energia, amelyet az árnyékban meghúzódó 
férfi kifejtett, nem tudta visszatartani a jelentős ellen­
zéket attól, hogy hangosan és érthetően ki ne fejezze 
rosszalását, amiért cserbenhagyták Franciaországot, a- 
mely talán a maga részéről nem is követett el mindent, 
hogy Lengyeloiszaí’w i hangulatban
tartsa. Nem kisebbíti a halott nagyságát, hogy erős el­
lenzék ellen is kormányozni igyekezett, de messze kima­
gasló egyénisége hiányzik, amely az árnyékból is, szinte 
misztikus elzárkózottságából is rá tudta kényszeríteni 
akaratát egész nemzetére.

Most, hogy már nem kell félni tőle, az ellenség 
még kevésbé fog hallgatni.

A lengyel nép mélységesen és őszintén gyászolja azt 
a férfit, amely több, mint másfélévtizedea keresztül a 
sorsa volt. Most elcsedesültek a politikai szenvedélyek 
és nem lehet arra számítani, hogy a lengyel külpolitika 
kormánykereke a legközelebbi jövőben már más irány­
ba fog fordulni. A lengyel nemzet tudja, mit köszönhet 
a marsallnak. Pilsudski utódainak azonban más feltéte­
lek mellett kell kormányozniok: eltávolodva egy a maga 
nemében hatalmas ember világhatalmi álmaitól és kő' 
zeledve a hétköznap szükségleteihez, amelyeket ez a ro­
mantikus reálpolitikus nem vett és talán nem is akarta 
meglátni. Az uj lengyel alkotmány több jogot biztosit az 
államfőnek, mint amennyi eddig volt, de a diktatúrá­
hoz diktátor kell és ezt nem lehet belátni. Legalább is 
olyant, akiben csak megközelítően is fellelhető lenne Pil­
sudski autoritása. A marsall utódainak bizony számol- 
niok kell Európa követelményeivel!

Dr. Lázár Augustin
ügyvédi irodáját Gh. Coșbuc u. 4.

alá helyezte át» Teieíoö 201.

Fodornt €§ Wciofddnc
speciális kozmetika. Strada Alexandri No. 3. 

f 9 összes szépséghibák szakszerű hl- f f 
• • hezeiese. - Tanitvánpok kiképzése. * a
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a színpadon ténylegesen felpofozta a 
kellékes feleségét. — Weiszbergerek 
még jelentkezhetnek az oradeai más- 
félmilliárdos örökségre

(Oradea.) A színháznak, amely már bezárult, csattanó szezonzáró­ja volt. A szó igazi értelmében volt csattanó zárás volt ez. Az történt ugyanis, hogy Tóth Elek, a kiváló színész, a lelkiismeretes rendező,
az erdélyi magyar színjátszás egyik kitűnősége pofonütött egy 

asszonyt a színpadon.Az asszony a színház kellékesének a felesége, aki segített az urának.Az emberek hitetlenkedve rázták a fejüket. Ez nem lehet igaz. Valami otromba tréfa. Tóth Elek, a tetőtől-talpig ur, a lehiggadt férfi nem ragadtathatta el magát annyira, hogy Jávor Pál és Szűcs Laci bu­dapesti színészek nyomdokaiba lépjen. Nem, Tóth Elek nem szokott pofozkodni, úri gondolkodása visszatartja attól, hogy nőre emelje a kezét.Így vélekedtek az emberek mindenütt, ahol ismerik Tóth Eleket.És mégis megtörtént a dolog. Letagadhatatlanul megtörtént.
Tóth Elek csakugyan pofonütötte a színház kellékesének 50 

éves feleségét.Ez nem vall lovagiasságra, úri gondolkodásra, ugy-e? De azért nem szabad mégse pálcát törni Tóth Elek fölött. Ne értsenek félre. Nem védeni akarjuk a magáról megfeledkezett művészt. Cselekedetét mi is a legélesebben elitéljük. Méltatlanul cselekedett. Úriemberhez nem illően.De... De valaminek történnie kellett előzőleg ezzel az egyébként higgadt és komoly művészemberrel. Valami történhetett vele, ami el­keseredetté tette, ami pattanásig fesziette benne az indulatokat és a kicsiny, jelentéktelen szóváltás a próbán a kellékessel és feleségével kirobbanotta belőle az indulatot, a tettlegességet. Talán hirtelen nem is tudta, mit cselekszik. Talán úgy érezte, hogy ütnie kell valahová, mert másként felborul benne mindaz, amit lelki és szellemi harmó­niának nevezünk.A tettlegesség mindenképen elitélendő, mert barbárság. De 
nem kell erkölcsileg kivégezni egy embert, aki hosszú pályá­

ján a nobilis gondolkodásnak mintaképe volt.Ahogy mi ismerjük Tóth Eleket, neki fáj legjobban az a csapás, ame­lyet a kellékes feleségének arcára sújtottBe kell számolnunk egy örvendetesebb eseményről is, Arról, hogy csekély másfélmilliárd lej üti a markát néhány mosolygó oradeai örökösnek. De hogy ne beszéljünk rébuszokban, el kell mondanunk ■"> a dolgot röviden, hogy megérthető legyen.Hát igen, a dolog ott kezdődik, hogy 1848-ban egy bihormegyei faluból kivándorolt bizonyos Weiszberger Lipót nevű szegény zsidó, 
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aki meg sem állt Ausztráliáig. Negyven évig élt künn, aztán meg­halt. Fantasztikus vagyon maradt utána: petrcleumforrások, gyárak, paloták és birtokok.Az örökség százmillió angol fontot ér.Hogy mennyi ez leiben? Kimondani is sok. Az ember beleszédül. Elég az hozzá, a milliókért a világ minden részéből jelentkeztek a Weisz- bergerek. Voltak vagy ezerkétszázan. Az angol kincstár természetesen nem osztotta szét a sok pénzt. Megállapították, hogy a legtöbb joguk a magyarországi Weiszbergereknek van. Ezt a magyar igazságügy- minisztérium állapította meg. Az angol kincstár nem is vonta ezt két­ségbe, de ragaszkodott ahhor, hogy más országban élő igényjogo­sult Weiszbergerek is kapjanak egyenlő örökrészt.Kiderült, hogy Oradeán jogos örököesi élnek a bihormegyei fa­luból kivándorolt Weiszberger Poldinak. Az egyik örökös dr. Weisz- berger Lipót ügyvéd, a másik a húga, Salamon Benedekné, aztán a Vadász (Weiszberger) familia tagjai is igényjogosultak. A baj csak az, hogy az okmányok elégtek az oradeai zsidó hitközségnél. De szerezni tudtak máshonnan hiteles okmányokat. Ha ezeket elfogadják, az ora­deai Weiszbergerekre másfélmilliárd lei fog jutni.Oradean lázas izgalommal várják a nagyszerű angol fontok fel­vonulását. A reménybeli multimilliomosokat máris tömegesen kere­sik fel az éceszgéberek, a gründolók, a jótékonysági hiénák és egyéb pumpolók.Istenem, mi lesz még akkor, ha a másfélmilliárd lei valóban be­fut Londonból? Nem is jó erre gondolni!
A Scherg-gyár

a közönség segítségét kéri, hogy lelep­
lezhesse a silány szövet-ulánzatokkal 
garázdálkodó szélhámos ügynököket

(Timișoara.) Többször irtunk aruól, hogy az or­
szágot elárasztják utazó ügynökök silány szövetutánza­
tokkal, amelyeket vagy angol árukként vagy a híres 
Scherg-féle gyártmányokként sóznak úgy a nagyközön­
ségre, mint a jóhiszemű kereskedőre. Az utóbbi időben 
különösen kitűnő

a Scherg-iéle gyártmányok utánzatokat ismert 
cégjelzéssel ellátott utánzatokat dobják a piac­
ra drága pénzért a tisztességes kereskedelem 

gangszterei.
Hogy mily nagy arányokban árasztják el mostanában leg­
inkább a bánáti piacot hamisítványokból, az kiderül ab­
ból az óvásból, amelyet az egyik timișoara! napilapban a 
brașovi Scherg Vilmos és Társai R. T. timișoarai lera- 
kata tett közzé.

20



Ebben az óvásban elmondja a timișoara! képviselet, 
hogy utazó ügynökök és házalók a Scherg cég képvise­
lőiként jelentkeznek és a cégjegyzéssel hamisított kollek­
ciók alapján rendeléseket vesznek föl. Megteszik azt is, 
hogy a rendelésre előleget is vesznek föl és aztán végleg 
eltűnnek, vagy pedig a Scherg-gyártmányok cégére alatt 
silány árut szállítanak. A cég tudomásul adja, hogy

utazói nem látogatnak magánfeleket, 
mert erre nincsenek is felhatalmazva és azt sem tehe­
tik meg, hogy a cég nevében előlegeket vegyenek föl, 
mert erren sincs meghatalmazásuk. Felhívja a cég a vá­
sárló közönséget, hogy

az ilyen csalókat juttassa a hatóság kezére, mert 
ez fontos érdeke úgy a fogyasztó közönségnek, 

mint a kereskedelemnek.
Előfordulnak olyan esetek is, hogy silány és más eredetű 
utánzatokat a Scherg cég jelzőcéduláival látják el. Ez­
zel a kereskedőket vezetik tévútra és károsítják meg. 
Természetesen az ilyen esetekért a Scherg cég nem vál­
lalhat felelősséget.

Nagyjában ez a tartalma a timișoarai óvásnak, 
amely egyik elszomorító tünete a mostani viszonyoknak. 
Nem győztük figyelmeztetni a közönséget, hogy legyen 
óvatts és előrelátó.

Ne dűljön he a jósvádáju ügynököknek, akik ron­
gyot árusítanak a külföldi árukkal vetélkedő 
Scherg-szövetek helyett, hamisított Scherg cím­
kékkel félrevezetve a közönséget és sok esetben 

a kereskedőket is.
Mindaddig garázdálkodni fognánk ezek a szövet-gang- 
szterek, amig egyikük mégis rendőrkézre kerül és a bí­
róság néhány hónapra hűvös helyre nyaralni küldi. A 
közönségtől függ, hogy a tisztességes kereskedelemnek 
ezeket a duvadjait ártalmatlanná lehessen tenni...

A Mttlcr-poHÜÍía
egyetlen látható eredménye eddig: 
lázas gyorsasággal héhOlneh egymás­
sal a nemzetek regig az egesz ellen­
séges frontokon

A kiváló [randa publicista, Maurice Pernot, akinek 
éles judiciummal és hatalmas tárgyi ismeretekkel megirt 
külpolitikai cikkei mindig jelentős eseményt jelentenek, 
most a legaktuálisabb és az európai békére sorsdöntő 
eseményről, a francia-orosz paktumról irt cikket, amelyet 
itt közlünk:A szerződés, amelyet Laval és Potemkin május 2-án a Quai d’Or- sayn aláírtak, hosszú és tartós fáradozások eredménye.
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1933 julius 5-én fogadták cl a kisantant államai a londoni szerző­désben a támadó fél „automatikus” meghatározását úgy, ahogyan Lit- vinov és Politis megformulázták és elhatározták, hogy ezt a meghatá­rozást fogják felhasználni a Szovjetunióval való viszonyukban. Néhány hónap múlva, október 14-én elhagyta a német delegáció Genfet — bizonyára emlékeznek még rá, milyen brutális feltűnéssel — és a bi­rodalmi kormány egyidejűleg visszavonult a leszerelési konferenciád ról és a Népszövetségtől.Ez a gesztus súlyos következményekkel fenyegetett: Németország cselekvési szabadságot erőszakolt magára és
megkezdte nyugodtan, szinte nappali világításban felfegyver­

kezését,amit, félve a versaillesi szerződés katonai záradékának nyilvános megsértésétől, eddig titokban folytatott. Soha úgy nem fenyegette há­ború Európa békéjét, mint akkor. A Locarno-szerződések biztosítot­tak ugyan Európa nyugati részének bizonyos garanciákat e fenye­getés ellen, de semmit sem gondoltak arra, hogy Keleteurópa bizton­ságát megvédjék. Ez késztette Franciaországot arra, hogy egyetértés­ben a kisantanttal és a szovjetek Uniójával egy „Keleti paktum”-ot kidolgozzon, regionális paktum ez, mint a locarnói is az, amely arra szolgál, hogy bizonyos hatalmak csoportjait megvédje a csoport egyik tagjának esetleges támadása ellen.Az ilyen tervet természetesen meg kell előznie egy bizonyos felté­tel teljesítésének. Ez pedig az, hogy a szovjetek Uniója belépjen a Népszövetségbe, A francia diplomácia mindenekelőtt azon fáradozott, hogy ezt az eredményt halogatás nélkül elérje. 1934 szeptember 18-án foglaltak helyet a moszkvai kormány delegátusai a genfi gyüleke­zetben. Ugyanakkor gyorsan levezetett tanácskozások a szovjetek és a kisantant államai közötti diplomáciai viszony újból való felvételét eredményezték. Most aztán kollektív biztonsági rendszer kiépítéséhez lehetett kezdeni, amely az összes keleteurópai államokat felölelte volna, tehát: Németországot, Lengyelországot, a Szovjetuniót, Cseh­szlovákiát, Romániát és a balti államokat.De a Németországnál és Lengyelországnál végzett puhatolózás nem járt eredménnyel. A balti államok kijelentették, hogy eléggé védve tekintik magukat ama szerződések révén, amelyeket részben egymás között, részben a moszkvai kormánnyal kötöttek. Le kellett tehát mon­dani az első tervezettel és szerényebb formával kellett beérni. Kölcsö­nös segélynyújtási paktumról volt szó akkor Franciaország és a Szovjet között. Ugyanilyen szrződés jöjjön létre a Szovjet és Cseh­szlovákia között. Az igy felfektetett rendszer Közép- és Keleteurópa minden állama számára elérhető, ha elfogadják a paktumban lefek­tetett kötelezettségeket.1935-ben egymást érték rohamosan az események és mindinkább tisztábban lehetett látni a tervezett rendszabályok parancsoló szük­ségességét. Március 16-án Hitler visszaállította Németországban az általános védkötelezettséget. Néhány héttel később jegyzéket nyújtott át az angol kormánynak a nagyarányú tengeri felszerelés programm- járól. Igazán nem lehetett több időt veszíteni.
Minden további nélkül meg kell érteni, hogy ily nyugtalanná 
körülmények összetalálkozása arra indította a francia kor- 
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mdnyt, hogy tűhegye magát azokon az ellenvetéseken, ame­
lyeket a Szovjetunióval kötendő szerződés szükségszerűen ki 

jog váltani bizonyos körökből.
A francia kormánynak kötelessége volt, hogy elővigyázati rendszabá­lyokhoz folyamodjék és olyan garanciákat szerezzen, amelyek a fran­cia politika érdekeit védik. És a francia kormány ezt el is érte.

★A május 2-i szerződés öt pontból és aláírási jegyzőkönyvből áll- A szerződés öt évre szól és ha fel nem mondják, hallgatólagosan meg­újítják. A szerződés részletei ismeretesek.Bizonyos, hogy a megegyezés két oly nagyhatalom között, mint Franciaország és a Szovjetunió, Nagybritánia és Olaszország helyes­lésével és hozzájárulásával jött létre. Éppen ezért alkalmas arra, hogy a német kormányt hasznos megfontolásra késztesse. Európa békéje azonban csak azon a napon lesz igazán garantálva, amelyek a béke fenntartását határozták el, egyetlen, szoros és fel nem bontható blok­kot alkotnak. A május 2-i szerződés talán a mag, amely köré uj ele­mek csoportosulnak azzal az egyetlen vágyakozással eltelve, hogy Európát megkíméljék olyan katasztrófától, amelyet nem élne túl. --------------------- ---------------------------------------------------------------------------------
Két állástalan fiatalem­

ber az 1935. évben
I. Dódé, ez urifiu(Timișoara.) Az urifiu-t tegyük idézőjelbe. Így: „urifiu”. Dodó, az 

„urifiu”. Vagy nevezzük nevén a gyermeket: iampec.
Könnyű ráismerni Természetesen szürke [lanellruhát visel. Vi- 

lágosszürkét. A nadrágja széles és minél hosszabb. Leomló. Kék gumi 
nadrágtartója biztos kötelein, lábai ösztövér árbócain ott vitorlázik 
benne minden délben, villogó női selyemharisnyák, hasított szoknyák 
egyéb egyenlítői szíriek között. Pikánsan svdjfolt kiskabátjának pa- 
godaszerüen kiképzett vállai és a bennük duzzadó másfél-másfél bál 
vatta, világoskék trikóselyem ingének köldökig érő gallérszdrnyai, 
tenyérni széles göbre kötött, nyúlszőrrel kombinált, vörösselyem nyak­
kendője, kákaószinü antilopcipője, ugyanolyan színű kackiás cipő- 
kalapja, mind csak arra valók, hogy máskülönben is felpuf foszlott 
egyéniségének méltó keretet adjanak. Ha ehhez még hozzávesszünk 
egy szép, fekete selyemtokba bujtatott bambusznyelü esernyőt, — akár 
esik, akár nem, — és egy visitósárga vaddisznóbőr keztyüt, akkor itt 
áll előttünk Dodó, a huszonötéves aranyifju — ahogyan régente mon­
dották volna — a mama kedvence, lányok és asszonyok bálványa, a 
kiváló tánc-, si-, mozi-, színház- és teniszparlner.

Már nem tudom, hol láttam először Dodót. Ma beszéltem vele má­
sodszor, de már első találkozásunk után is meglehetősen jól ismertem. 
Tudom róla, hogy nagyon szeret aludni, de inkább csak akkor, amikor 
más — például az édesapja, édesanyja és a húga — mér régen ébren 
van és dolgozik. Dodó egész délelőttöket végigalszik, édesen és egy- 
ügyüen. Aztán felkel puha nyoszolyájáról, megfürdik, megborolválko- 
zik, megfésülködik, felöllözködik, szépen, gondosan, felveszi szép kar- 
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kölőóráját, veszi az esernyőjét, kalapját, keztyüjét és úgy félegy táj­
ban lassú, magábizó lélekkel, ragyogó hangulatban, kialudva, gondta­
lanul leindul a Belváros felé.

— Hogy van Dodó? Unatkozik? — szólítom meg.
— Mi az hogy! — válaszolja tündéri egyszerűséggel. — Különben 

foglaljon helyet. Nézze csak, micsoda jó nő! Nem ismeri? Csuda 
stramm, őrülten bukom rá már vagy egy hete. Azt hiszem, valami fe­
jes palija lehet. Na mit szól? Rám se néz az anyus. Mondom, valami 
fejes manusz van a dologban. Pd, bucus!

Az utolsó két szót már a tovalibbenő hölgyhöz — egy negyven- 
kilós, szőke purzsicsánlédihez intézi, de úgy, hogy csak én hallhatom 
meg.

— Hogy van Dodó? — ismétlem az előbbi kérdést.— Miért nem 
felel?

— Micsoda kérdés? Hogy vagyok? Hát hogy lehet az ember egy 
ilyen szép májusi délelőttön? Ragyogóan, kisapám. De mondja csak, 
monviő, honnan ismerjük mi egymást? Nem a Schwimmeréktöl?

(Fogalmam sincs, kik azok a Schwimmerék.)
Nem is várja a válaszomat:
— Képzelje, a Lulu hozzáment ahhoz a kopasz banksráchoz. Jól 

bedütötte a pofát. Úgy hallom, némi kis plasztikai műtétnek is aláve­
tette magát a nász előtt.

(Fogalmam sincs, ki az a Lulu.)
— Ez aztán igen, mondom igyekezettel. — De ne bolondozzék 

Dodó. Mondja, kapott már valami állást? Úgy tudom, állás nélkül volt.
— Na és mit gondol, itt ülnék, ha állásom lenne?
Aztán egy kicsit mintha elkomorodnék:
— Volt állásom, de kirúgtak. Két hétig tartott az egész.
— Miért?
— Nem mindegy? Kirúgtak. Nem nekem való az iroda. Marhaság 

volt, hogy kereskedelmibe jártam. Filmre szeretnék menni. Azt mond­
ják, jó alakom van.

— Gazdagok a szülei? — kérdezem.
Csodálkozva néz rám:
— Honnan tudja, hogy nem? Sőt, mit mondjak, a mamától már 

alig tudom kipumpolni a napi negyven leit. ,
Elgondolkozik.
— És jó igy? Nem jobb lenne, ha...
Félbeszakít:
— Tudom, mit akar mondani. Ne folytassa. Majd. Ki kell várni.
Dodó egészen megváltozik ebben a néhány egyszerű szóban. Mint­

ha valamit veszítene petyhüdt nadrágjának, kitömött vállainak, kakaó 
cipőjének és cipókalapjának bosszantó arroganciájából. Mintha egy 
kicsit visszaegyszerűsödnék, visszatisztulna valami emberibb, rokon­
szenvesebb élőlénnyé.

De aztán hirtelen a karórájára néz:
— Na pá, kis öreg, exkjuz mi, nekem most randim van. Lulu vár. 

Tudja, a Schmimmer Lulu. A férje délután háromig gürcöl a ma­
lomban.

Még egy jelentőségteljesei kacsint rám és elmegy.
Csúnya bogár... ' 5?^
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II. ... és dr. En En,, a diplomás
Dr. En En, jogi államtudományi doktor. Továbbá 25 éves. Még- 

? tovább: éhes. Éhes ételre és könyvre és nőre és borbélynál beretváiko- 
zásra és színházra és koncertre és utazásra; éhes a színekre és az 
izekre, hangokra, illatokra és vonalakra. ÉHES, csupa nagybetűvel és 
öt felkiáltójellel. ÉHES!!!!!

Egy kopott, sovány ember, de igen jelentőségteljes, ő tudniillik 
Korunk Nagy Problémája, a kimeríthetetlen Vezércikktéma, akinek 
szegény előrekokkadt, rosszul struccolt frizurája feje körül pattogva 
és sisteregve cikáznak a közhellyé laposodott szólamok. Röviden: ő az 
állásnélküli diplomás.

Az állásnélküli diplomás, aki most kilép a kollektivizmus bizonyta­
lan, homályos gomolyagáliól, egyénné sűrűsödik és hátrébb rukkolva 
az első oldal első hasábjáról, itt a lap közepetáján fogja elnyögni szép 
kereservesen, saját két mély ránccal árkolt szájával, hogy hol fáj és 
mi fáj?

Méltóztassanak először is végignézni rajtam Ez az ideges, szűk- 
pupilláju, gyanakvó két barna szem, ez a viaszszinü, megnyúlt, vékony 
orr, ez az előrezökkent két szögletes váll, az alázatosan és félénken 
behorpadt mell, a hosszú, tehetetlenül lengő karok, ez ő, testi mivoltá­
ban, diszkréten rojtoskodó és indiszkrélen tükörfényesre kopott szűk, 
kinőtt, rosszul szabott kék seviotruhába göngyölve.

Ez ő, dr. En En, állásnélküli diplomás, aki kilátástalan perbe ke­
veredett az élettel. Volnának ugyan némi jogos, de behajthátatlan kö­
vetelései a sorssal szemben. Váltót kapott: diplomát, amin, mint váltó- 
érték, a nyugodt, gondtalan polgári jólét volt feltüntetve. Erre a vál­
tóra befizette a hamar elmúlt fiatalságát, az áttanult éjszakákat, az 
elmulasztott randevúkat, teljes tizenhat átgürcöt évet. Most a váltó le­
járt, de nincs, aki beváltsa. A feltüntetett értéket nem kapta meg, 
mindössze egy diónyi kavernát kapott a baítüdejébe. öt megcsalták, 
hamis volt a váltó, a diploma nem ér semmit, csalás! csalás!! Vétót 
emelünk. A doktor uf tisztelettel benyújtja a vádiratát. Bűnper. Tekin­
tetes királyi Közvélemény, ítéletet kérünk!

*
— A napjain nagyrészét azzal töltöm, uram, hogy csodálkozom. 

Mert végeredményben mégis csak élek és fogalmam sincs róla: miből?
Ezzel kezdődött beszélgetésem En En dr.-ral, a törvényszék folyo­

sóján. Tekintélyes szabadidejének nagyrészét ugyanis itt tölti. Szóra­
kozik. Hallgatja a tárgyalásokat.

A beszélgetésbe nagyon nehezen melegedett be, de hogy belekez­
dett, hihetetlen bőséggel és szinte önkinzó őszinteséggel teregette k’ 
bajait.

— Terminusokat adok magamnak — mondotta —, hogy mikor le­
szek öngyilkos. Aztán, amikor elérkezik az idő, — elhalasztóm. A leg­
közelebbi terminus az a perc, amikor ez az utolsó ruhám valahol ki­
lyukad. A nadrágom térde, a kabátom könyöke már veszedelmesen 
vékonyodik. Nem is tudom, mi lesz a legközelebbi határállomás? A 
végleges lerongyolódástól nagyon félek. Az a mélypont.

Kinéz a törvényszék ablakán, aztán a rácsos börtönablakok felé 
bök a kezével.
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— Ott az... az még talán menekülés. De ahhoz gyáva vagyok. Es­
küszöm, nem a moralitásom tiltakozik, csak valami atavisztikus fé­
lelem...

Megkérem, hogy konkretizáljon. Hol a baj? Mi az, ami hiányzik 
neki?

— Mi hiányzik! — mondja. De nem kérdezi: mondja.
— Mi hiányzik? Minden, ami hiányozhat, az hiányzik. Például: a 

napi egyszeri étkezés. Mondjuk, hetenként háromszor ebéd, hetenként 
háromszor vacsora és egyszer egy héten, vasárnap: ebéd is, vacsora 
is. Ez hiányzik. Elég szerény vagyok?

Megfogja a kabátom hajtókáját:
— Mije van önnek, uram? Nekem az mind hiányzik. Rendesen 

meg van beretválva, nekem ez is hiányzik. Tiszta a gallérja, nekem 
ez is hiányzik. Állása van, otthona van, nyugodtan alszik, nincsenek 
fuldoklási rohamai éjszaka, nem köp vért, eszik, iszik, olvas, színházba 
jár, nekem ez mind, mind hiányzik. Üram, ön nevetni fog: én még 
nem láttam hangosfilmet.

Egész közel fúrja az arcát az arcomhoz, forró, lázas pára ömlik 
ki a szájából, orrahegye furcsán megpirul:

— Na és a nők!? — mondja, de valami egészen nyers brutalitással 
— a nők? Huszonöléves vagyok. Tudja, milyen szépek a nők? Nekem 
van időm bámulni őket. Uram! — itt csuklik egyet és izgatottan szi­
pog, szinte megszépül ebben az exlatikus rajongásban uram, ezt 
az egész rothadt életemet odaadnám diplomástól, mindenestől együtt 
egy nőért, aki mellett csak egy napig, egyetlen napig elfelejthetnék 
mindent! Csak egyetlen napig!

A törvényszéki szolga kiordit a folyosóra: „ítélethirdetés".
Dr. En En bólint, becsoszog a tárgyalóterembe, beül a padba, 

■előrehajol, köhint egyet, bocsánatkérően pislog és tovább hallgat...
S. B.

•----------------------------in.............. .. r«. --------------------------------

Pesíi levél:

Iriszke hasadása
Farczádi Iriszke budapesti urleány énje ketté, 

hasadt és egy spanyol nő lelke költözött a testébe- 
(Napilapok tudósítása.)

Legyen szabad Iriszkéről is szólnunk. Iriszke ugyanis 
hasad. Énhasad'

Ne tessék megijedni kérem, ez nem fájdalmas betegség s 
még csak különösebb komplikációkat sem okoz! Iriszke étvágya 
kifogástalan, hasadása után is csak egy szájjal táplálkozik és egy 
ágyban alszik, Iriszke csupán lelkileg hasad, de ezt sem ko­
molyan, mert ha komolyan tenné, úgy a pszihopaták „énhasa- 
dásnak“, schizofréniának neveznék a betegségét. De nem nevezik.

Igaz, hogy Iriszke mamája, a hasadás spiritus rectora nem 
pszihopatológiai dokumentumképp hasította ketté ártatlan leányát, 
— nem schizo-frenetikus sikerekre pályázott, — hanem okkult 
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alapon. Pest azonban, az örök szkeptikus Pest, amely már eleget 
okkult az okkultizmus kudarcain, Pest, melyet még Krishnamurti 
sem tudott bepalizni, ez a Pest, mely lélekvándorlás helyett 
legfeljebb a vándorvesében hisz, kétkedve csóválta meg fejét 
Iriszke hasadásáról hallván.

Mert hát miről is volt szó ? Iriszke, mint olyan, egy napon 
meghalt és donna Lucia Alvarez spanyol exmama leikével tá­
madt fel, mint három ifjú caballero aggódó édesanyja. A bőre 
ugyan nem lett ráncos, még csak kreol sem, a haja is szőke 
maradt, mint Iriszke korában, mindössze Carmen-kendőt kötött 
a nyakába s a többit a mamájára bizta. Iriszke mamája pedig 
fellármázta Pestet, interjút adott s a bizonyság kedvéért magyar 
kérdéseket intézett leányához, aki spanyolul bólintotta a fejével, 
hogy nem érti. Pest spiritisztáinak és okkultistáinak a nyála 
csurgóit az irigységtől, amiért egy ilyen nagyszeiü tippet nem 
a saját szektájuk- talált ki, a sajtó foglalkozni kezdett Iriszke 
hasadásával s minthogy egyhamar nem akad spanyoltudó ember, 
Iriszke úgy hallgatott spanyolul, ahogy akart. Olykor németül 
„asszonyomnak*1 szólította az anyát, ki szintén „asszonyomnak" 
tisztelte leányát, de más bajuk nem volt.

Néhány ujságiró azonban Iriszke-Alvarezné érdekében 
megmozgatott minden követ. így a spanyol követ is megmoz­
dult, ki a rendőrségen spanyolból levizsgáltatta Iriszkét. A vizs­
gán Iriszke legnagyobb bánatunkra csúnyán megbukott. Nem 
tudott spanyoiul! Még annyit sem tudót spanyolul, hogy mukk. 
Egész spanyol tudománya mindössze az innfluenza volt, melyből 
mint donna, Alvarez kelt [fel, Kisült tehát, hogy Iriszke ébren 
csak Iriszke maradt, legfeljebb alva Alva-rez. így iriszkálták a 
közvéleményt.

Mármost mi lesz Iriszkével ? Rémes! Hiába felejtette el a 
magyar nyelvet, a spanyol nem akart kötélnek állni. Két szék 
között a földre került. Nem marad más hátra, mint hogy újra 
meg kell tanulnia magyarul.

Vagy inkább a mamáját kéne megtanítani?! A mamáját, 
akinek a szélhámossága nem olyan veszedelmes, hogy az egy- 
ügyüségben ne lehetne jót nevetni. Az öreg Alvarez-Farcády 
mamát aki már jókorán arra oktatja leányát, hogy ezen a világon 
csak kóklerséggel, szédelgéssel ás csalással lehet érvényesülni. 
Aki olcsó fogással igy akart feltűnést és karriert biztosítani leá­
nyának, hogy az ő révén „aranjuezi szép napokat" élhessen 
amúgy spanyolosán, — ahelyett, hogy valami komoly foglalko­
zásra tanitotta volna. A mamáját, aki a jelek szerint késő nap­
jaira az Iriszke énjének hasadásából akara megélni,.,

Hagyjuk kérem : hagyjuk ezt az őröltspanyolságot! Hagy­
ják Alvarezné lelkét békén nyugodni, hagyják meg a hasadást a 
hajnalnak és hagyják ezt az „Iriszkézést" is, nevezzék egyszerűen 
Irénnek a kislányt, vegyék le a Carmen kendőt a válláról és 
neveljenek rendes, normális, dolgos nőt belőle!
_____Hiszen eleget okkultak ebből a kisértetből! h. 1.

— Hulésnél, torokfájásnál, influenzánál használ­
junk valódi DIANA-t öblögetésre, borogatásra.
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VILÁGIRODALOM
A láthatatlan banditaWarren Hector, kissé megütközve, bámult a gépírásos levélre: 

...mert a mai estélye alkalmából teszteletem teszem palotájában. 
Remélem, pompásan fogok mulatni! Hive:

A. láthatatlan banditaA milliomos jól ismerte a láthatatlan bandita félelmetes hírét. Habozás nélkül csengetett:— Miss Warrent kérem! -- mondotta a nesztelenül belépő inas­nak.Pár pillanattal később előtte állott a lánya. Huszonhárom éves, valószjnütlenül karcsú, gyönyörű teremtés. Fellépésén látszott a biz­tonság, hogy nem ehet olyan agyafúrt kívánsága, amit apja nyom­ban nem teljesítene. A vidám mosoly azonban most eltűnt a fiatal lány ajkáról.— Valami baj van, dad?— Olvasd, kislányom — nyújtotta oda Warren a levelet. — Fé­lek, hogy a mai születésnapi estélyedet megzavarják.A leány perzselő tekintete végigfutott a sorokon: Mit jelent ez?— Azt, hogy a ,,Láthatatlan bandita” ezúttal nálunk akar mu­latni. Pedig ő mindig mások rovására mulat.— Értesíteni kellene a rendőrséget.— Azt mindenesetre megteszem. De ez a fickó mégis nyugtalanít.— Hm, pedig olyan rokonszenves figura. Szinte nem is bánnám, ha megismerkednék vele. A bűncselekményeit sohasem követi el ha­szonlesésből s a humora kiapadhatatlan... Emlékszel, dad, tavaly egy hűvös hajnalon, a Concordia-parkban három tiszteletreméltó tőzs- dést találtak tökéletesen hiányos öltözékben...— Igen s a pénztárcáikat másnap, hiánytalan tartalommal ott találták a kerületi rendőrbiztos íróasztalán, a Láthatatlan bandita név­jegyével. A három tőzsdés olyan manőverre készült, amivel felhaj­tották volna a kenyér árát...— Vagy a fiatal banktisztviselő esete, akit ártatlanul letartóz­tattak, mert néha lóversenyekre járt. A láthatatlan bandita egy há­romkerekű tehergépkocsiban megkötözve tálalta a rendörfőnökség elé az igazi tettest, hogy az ártatlan kiszabaduljon.— Ez mind igaz, kislányom... de még sincsen kedvem hozzá, hogy a te estélyeden csillogtassa kissé csípős humorát...— Te okos vagy, dad, majd teszel ez ellen valamit.Amikor a lány kiment a szobából, Warren Hector nyomban fel­hívta a rendőrfőnököt. S öt perccel később ezzel tette helyére a kagy­lót: — Köszönöm, colonel, ez teljesen megnyugtat! Kit is küld? Bent- ley detektív? Jó, nem felejtem el a nevét.
★A vendégek tiz óra után lassan gyülekeztek a fényárban úszó Warren palotába. Sinclair Donald, egy hat láb magas, jóvágásu tán­cos, akivel Warren Lola többször és jelentőségteljesen összemosoly- 
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gott, az elsők között érkezett. A vendégek fogadásának nehéz ne­héz negyedóráiban azonban nem kerülhettek össze, csak jóval később súgta oda a lány a fiatalembernek:— Don, szeretnék valamit mondani...— Parancsoljon velem.— Maga mindenkit ismer. Mit tud a Láthatatlan banditáról?Donald meglepődve kapta fel a fejét:— Azt hiszem, ártalmatlan szamár, semmi más. De miért kérdi ezt, Lola?A leány erre elmondta, hogy milyen levelet kaptak délután. S hozzátette, hogy apja detektívet is kért a rendőrfőnökségről.— Legyen a segítségünkre, Don, különösen abban, hogy az apám­nak ne legyen bosszúsága, — fejezte be könyörgőn.Don cigarettára gyújtott:— Nyugodt lehet! Egy bizonyos: a maga születésnapját nem sza­bad elrontani!Warren Hector a könyvtárszobában fogadta Bentley detektívet, egy zömök, frakkos idegent, aki elmondta, hogy a biztonság kedvéért két egyenruhás rendőrt is hozott magával. A milliomos éppen erről beszélgetett a detektivvel, amikor Don hozzájuk lépett:— Van valami érték a házban? Drágakövek, értékpapírok, kész­pénz? — érdeklődött közömbösen.— Van bizony, — felelte habozva Warren. — A pénzszekrény­ben, a hálóban...— Akkor oda: kell vezényelni a két rendőrt.A detektív bólintott. Warren azonban ellenkezett:— De minek? Hiszen a Láthatatlan bandita nem fúr kasszát! Nem olyan fickó!— Mindegy, — szakította félbe Don. — Ami biztos, az biztos!A milliomos vállat vont. S innen kezdve Sinclair Donaldnak en­gedett át minden intézkedést. A fiatalember komolyan vette a meg­bízatást, mert az első időben alig lehetett látni és a táncban sem vett részt.— Mi van magával, hol bujkál? — kérdezte kissé sértődötten Lola, amikor éjféltájban elkapta az ajtóban.— Nyomon vagyok! — nevetett a fiatalember. — Egy kevéske tü­relmet kérek még.— De miért nem bizza ezt Bentley felügyelőre. Az imént tán­coltam vele! Mégis furcsa, hogy a detektív táncol, az én táncosom meg detektivesdit játszik!— Lola, —mondta Don elkomolyodva — ne legyen bizalmas a de- tektiwel...— Ugyan, ugyan. Féltékeny csacsi!■*Don belépett a hálóba, ahol a két rendőr őrködött:— Vacsorát kaptak? Nincs valami kívánságuk?— Köszönjük, uram. Vacsoráztunk!— Valami kis itókát?— Szolgálatban tilos, uram.— Szép, szép. De egy pár cigarettát csak szabad. — A fiatalem­ber odakinálta a tárcáját. — Ebből vegyenek, ezek erősebbek!
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A következő pillanatban már a folyosón volt. A szeme diadalma­san ragyogott. Egyenesen a könyvtárszobába sietett. Felemelte a tele­fonkagylót, hallgatózott, majd megrázta a készüléket... A vonal siket volt. A drótot elvágták.— Tudtam, — mormogta a fiatalember. Ezzel az ablakhoz lé­pett, felnyitotta s halk füttyjelet adott a parkba.
★Éjszaka egy óra tájban, amikor vidáman állt a tánc, zavar tá­madt a nagyteremben. Az egyik inas izgatottan jelentette:— A két rendőr ott hever a padlón eszméletlenül... Amikor be­nyitottam...E pillanatban hirtelen minden fény kialudt a házban. Néhány másodpercig, dermedt némaság volt, de nyomban utána rémült si­koltozás támadt. Lola érezte, hogy a sötétbne valaki lerántja róla igazgyöngy nyakláncát... Mi ez, hiszen nem volt a közelében más, mint Don, aki éppen feléje tartott... Éppen kiáltani akart, amikor közvetlen mellette egy nehéz test zuhant le.— Gyújtson valaki világosságot! — bömbölte Warren.Néhány öngyújtó villant fel. A padlón két ember viaskodott, el­torzult arccal, henteregve... Lola felsikoltott. A halvány fény megmu­tatta, hogy az egyik küzdő fél Don volt. Sinclair Donald. És a má­sik Bentley detektív. Kettőjük között állt a harc.Most futó lábak dobogása hangzott az ajtó felől. Inasok léptek be, karos, nagy gyertyatartókkal, egyszerre világosság támadt. Két nyurga, sportruhás idegen rontott a terembe, revolverrel a kezükben.— Ide hozzám! — kiáltott Sinclair.A következő másodpercben a detektív megkötözve hevert a pad­lón. A revolveres hívatlan vendégek felemelkedtek:— Minden rendben van, Don!A tehetetlen detektív mellé a megkötözött, betömöttszáju rend­őrök is odakerültek a padlóra. Warren Hetcor kétségbeesetten fu­tott oda:— Mi az, mi történt? Nem tűrhetem...— Egy pillanat! — kiáltotta Donald. — Ez itt nem Bentley fel­ügyelő, hanem Patkány Harry, egy kültelki csirkebandita... Itt van ni, a zsebében Lola nyaklánca, meg pár más ékszer! Ez a két álrendőr a cinkosa! Olyan kezdő kontárok, hogy szolgálati övét is elfelejtettek feltenni és az egyenruhájuk gallérja sem egyforma... Mindjárt láttam, hogy nem igazi rendőrök, ezért jártam eleinte a kezükre és a pénz- Ezekrényhez állítottam őket. Aztán kaptak tőlem egy-egy cigaret­tát, amitől elaludtak nyomban... Hm, az igazi Bentley felügyelőnek itt kell heverni valahol a kertben, mert leütötték a csirkefogók, ami­kor a villa felé tartott.:. Ejnye, ejnye, milyen szórakozott vagyok...? Mr. Warren, engedje meg, hogy bemutassam két barátomat és harc­téri bajtársamat...
★— Egyszóval maga féltékenységnek nézte, Lola, amikor óvtam ettől az áldetektivtől? — kérdezte Don égj’ negyedóra múlva, a könyvtárszoba egyik sarkában, ahol négyszemközt, kettesben maradt a leánnyal.— Ne erről beszéljen, Don. Hanem arról, hogy ki az a Láthatat­lan bandita?
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— Hm, mondtam már, hogy egy jóakaratu szamár. De alapjá­ban véve nem rossz fickó és nincs is ráutalva arra, hogy a zsebére dolgozzon. Vannak azonban, akik visszaélnek a nevével... Bizony, kis­lány, úgy gondolom, ideje lenne, hogy visszavonuljon ez a Láthatat­lan bandita és... valóban láthatatlanná váljon mindörökre!— És szelíd, jó férj legyen belőle! — suttogta a lány, miközben félig nyílt, perzselően vérszinü ajka alig néhány milliméter távolság­ban volt a férfiétől.A következő pillanatban ez a pár milliméternyi távolság is ele­nyészett....S Warren Hector, aki éppen ekkor nyitott be a könyvtárszo­bába a rendőrfőnök társaságában, megtorpant az ajtóban és nyom­ban — visszahúzódott.
A számok beszelnek...

meri az oszíólnsorsjótfk

Junlus 15-1W húzásán
34451nueremény lesz kisorsolva

146.00® lei érlékben

Újítsa meg sorsjegyét, 
hátha a szerencse ép­
pen most akarja meg­

látogatni !!!

Még mindég vásárol­
hat sorsjegyet I!!

Ne mulassza el a ked­
vező alkalmat!!!

Érdélül és bánáti íőárusitások:
Banca Goldsehmidt Arad, 
Casa de păstrare Arad, 
Fortuna, Alex. Enkeîhardt Brașov 
Banca Iliescu S. A. Cluj 
Banca centrala Timișoara, 
Banca de scont Timișoara, 
Banca Timișoarei Timișoara, 
Economia succ. Cluj, 
Institutul comercial de credit Cluj 
Banca Dacia Oradea, 
Union Oradea, 
Révész Ernest Tg.-Mureș.
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Ne várjon
TIa vevőre,

mén jen elébe a rek­
lámjával. A jó rek­
lám biztos sikert 
jelent. Kár minden 
bániért, amit rossz 
propagandára ádoz
Hirdessen általunk a városi és vi- 
déki autóbuszokon, mozikban, a 
strandon, uccai hirdető és villany- 
oszlopokon, vasúti állomásokon, 
sporttelepeken, vagy olyan szabad­
téri reklámlehetőségek formájában, 
melyek városi vagy állami 
bérlemény tárgyát képezik.

Vállaljuk speciális fényrek­
lámok tervezését éS készítését

Gyors, megbízható és olcsó az 
„AGG E“-reklám, tehát időt és 
pénzt takarít meg, ha hozzánk 
fordul. Teljes felelősséggel vál­
lalunk különleges propagandát az 
ország bármely részében. „ AGGE'S 

reklámvállalat erdélyi központja.

Arad, Bul. Red. ferdinand 19. - Tel. 525
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Fád iá kereskedők: Ilirschmann Károly, str. Gh. Lázár 17. Vértes Vilmos mérnök, str. Cloșca 1.

Sírkő faragó és kereskedő: Steiner Fülöp, Bul. Reg. Ferdinand 47 
Sorsjegyárusitók:Aradi Általános Takarékpénztár Aradmegyei Takarékpénztár Goldschmidt Sándor bankház Iliescu-bank fiók str., Bratianu Cultura könyvkereskedés, pehér-Kereszt épület.

Szállítók:Éliás Lipót, str. Emineseu 6.König és Lázár, str. Bucur 3—5.
Textil- és nőidivatkereskedők: Glézinger Győző, str. Mețianu Goldstein Lajos, str. Bratianu 4. Klein Sándor, Bul. Reg. Maria Renaissaucet Bul. Reg. Maria Serilana, Bul. Reg. Maria Székely Mihály, sir. Gén. Berthelot Szénássy diva'.áruház, Bul. Reg. Fer­dinand Szentgyörgyi Emil, Bul. Reg. Maria 2—4—6.Textil-Central (Németh István), Bul. Reg. Maria

Vaskereskedő:Burza Testvérek, Bul. Reg. Ferdinand 23.
Hydrotechnikai felszerelés! vállalat: „Armatura” S. A., Piața Cetăței Vechi 

Mész-raktár:Fabrica de Var, Bul. Reg. Ferdinand 6 
Cipészek:Rica Gh., sir. V. Goldiș Várból László, ștr. Brătianu 4.

Fényképész: Nagy Géza. Bul. Reg. Maria 8.
Fodrász mesterek: Girauschek Róbert, str. Emineseu 27.

Nyomdák:Lefkovits E, Bul. Reg. Maria Lovrov, Bul. Reg. Ferdinand 5.
Kelmefestő és vegytisztító: Iloszpodár Miklós, str. Emineseu 3.

Szűcsök:Engelhard! Ferenc, str. Emineseu 5. Neulănder Emil, Bul. Reg. Maria 12.
Étterem: „Dacia”, Bul. Reg. Maria „Lidó”, str. Emineseu Fleiszig Alfréd, Bul Re? Ferdinand 48.
Szállodák: „Central”, Bul. Reg. .aria 4. „Dacia”, Bul. Reg. Maria „Fehér Kereszt”, str. Emineseu

Fürdő:Simay fürdő, str. Moise Nicoară. 
Mozik:„Central” „Corso” „Select” „Urania”Kiadja Erdélyi Élet Lapkiadó Vállalat. Lovrov, Arad.


